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O vos omnes qui transitis per viam,
attendite, et videte,
si est dolor sicut dolor meus !
quoniam vindemiavit me,
ut locutus est Dominus,
in die irae furoris sui.
Lamentationes i, xii
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PRANOTANDA

(E Rubricis Officii Hebdomadae Sanctae ¢ Octavae Paschae)

Hoc triduo, post Versiculos No&turnorum, dicitur secreto Pater
noster, nec pronuntiatur Et ne nos, nec dicitur Absolutio, neque
dantur Benedi&iones ante Le&iones. In fine Le&tionum non dici-
tur Tu autem.






RUBRICA CLASSICA TRIDUI SACRI
ANGLICA LINGUA DESUMPTA
E FRANCOGALLICA LINGUA VERSA

Le Vavasseur, Haegy, Stercky, Manuel de liturgie et Cérémonial romain, 1935,
Tome 11, livre cinquieme ; Des Offices particuliers a certains jours de lannée.

CHAPTER VI
Concerning the Ofhice of Darkness

During these three days, only the Olffice of
Darkness (that is, Matins and Lauds) are sung;

the remaining Hours are recited.

I. Articles to prepare

335. — I. At the altar. — 'The crucifix and the six burning can-
dlesticks are placed. The crucifix is covered in violet on Spy
Wednesday, in black or in violet (according to usage [20]) on
Maundy Thursday, and is uncovered on Good Friday. On Spy
Wednesday, the antependium on the altar is violet, and the altar

steps are covered with a carpet, by preference violet; on Maundy
Thursday and on Good Friday, the altar is completely bare, as well
as the altar steps: and the candlesticks are those which have been
used on the morning of Good Friday. On the three days, the can-
dles should be of unbleached beeswax [21]. — If the Blessed Sac-

rament is in the tabernacle, it is brought to another altar before

the Office [22].

[20] Mem. Rit.
[21] Caer. Ep., L 11, c. XXII, n. 4 & 17.
[22] Merati ¢ al.
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2. At the Epistle side. — At the place where the Subdeacon
chants the Epistle, the triangular candlestick holding fifteen can-
dles of unbleached beeswax is placed; these candles are kindled be-
fore Matins. Near this candlestick, a snuffer is placed, and, if nec-
essary, a stool for reaching the fifteenth candle which is on the
summit. — In churches where the altar is found between the
quire and the nave, a wooden lantern is prepared at the Epistle
side, wherein a burning candle can be placed and hidden.

3. In the midst of the choir. — A bare lectern and a large Brev-
iary for the chant of the lessons are placed.

II. Ceremonies to observe

336. — 1° General rules. — 1. The Office of Darkness must
begin in a manner that it ends after sunset. The Officiant occupies
the foremost place in the choir; he is in choir dress, without the
stole, all throughout the Office.

2. Choir reverences are omitted on Good Friday, and even in
the three days, if it is the custom [23]. It is given in choir as dur-
ing Matins and Lauds; the ceremonies are almost the same.

3. The choir of Cantors intones the Antiphons; two Cantors in
surplice intone the Psalms and chant the Versicles in the midst of
the quire, as it is said during ordinary Matins and Lauds; they can
also intone the Antiphons in their places, if it is the custom.

NOTE: The Caeremoniale Episcoporum does not presuppose that the Antiphons
may be pre-intoned to the most senior in the Choir. However, other ancient authors
teach that these are announced as in other Matins and Lauds. In the great basilicas of
Rome, the Antiphons are pre-intoned as in the ordinary. The ceremony can be con-
fined to the existing custom.

4. At the end of the Psalms, Gldria Patri is not said, but the An-
tiphon is immediately repeated [24]; at the end of the final verse, a

(23] S.R.C, 7. 3059, ad 27 ; 3029, ad 11.
[24] Rub. Brev.
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slight infle¢tion of the voice is made, or the chant of the final
words is well prolonged a little [25].

337. — 2° At Matins. — 1. Pater noster, Ave, Maria, and Credo
are said standing and in a low voice. At the signal of the Master of
Ceremonies, the choir of Cantors intone the first Antiphon.
When it is finished, two Cantors intone the Psalm; all sit down
and cover themselves.

2. After the first Psalm, a Cleric, appointed to this task, extin-
guish the last candle which is found on the Gospel side of the
hearse. At the end of the second Psalm, he extinguishes the final
candle on the Epistle side, and thus in this order at the end of
each Psalm: the middle candle [26] remain burning until the end
of the Office.

3. When the third Antiphon has been repeated and the Versicle
that follow has been sung, all rise and say in silence Pater noster,
then sit down and cover themselves. This very same order is ob-
served at the end of each no&urn [27].

4. The lessons are chanted in front the lectern placed in the
midst of the quire. However, is it is the custom, those of the first
nocturn, that is, the Lamentations, can be sung by the Cantors,
and in the place that they occupy, even if outside the choir.

NOTE: No musical instrument, not even the organ or the harmonium, can accom-
pany the Lamentations, the Responsories and the Miserere [28]; the contrary custom
is not tolerated [29]. In the gatherings that may be made after the Reposition, on
Maundy Thursday, outside liturgical fun&tions, accompaniment of the chants in hon-
our of the Blessed Sacrament may be permitted, if this custom may be existing [30].

s. During the repetition of the third Antiphon, the Master of
Ceremonies fetches the person who must sing the first Lesson,

Martinucci ¢ al.

[25]

[26] Caer. Ep., L 11, ¢. XXII, n. 7 & 12.
[27] Caer. Ep., ibid., n. 8.

28] S.R.C, n. 3804, ad 2.

[29] S.R.C,n. 41113 4156.

[30]

30]  S.R.C., n. 3804.
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places him to his left, and guides him towards the front of the
le¢tern. They make, upon arriving, the fitting reverences to the al-
tar and to the Choir. The Lector, his hands placed upon the book,
chants the Lesson, without asking for Benediction, and without
saying Tu autem, Ddmine at the end.

6. The Lesson ended, he makes the reverences to the altar and
to the Choir, together with the Master of Ceremonies, and returns
to his place. The Master of Ceremonies accompanies him to his
place, and awaits those who shall chant the responsory and the
verse; when the responsory is repeated, he inform the person who
must sing the second Lesson; and all that is prescribed in the first
are made. The same is made in the other Lessons.

7. In the chant of the Lessons, the order of dignity is followed,
beginning with least senior. — The Officiant, however, does not
sing the ninth Lesson.

338. — 3° At Lauds. — Here omitted.



ORDO MATUTINI NOCTURNORUM
LECTIONUM DECANTANDARUM

LECTIO 1.
I. RESP.

LECTIO II.
2. RESP.

LECTIO III.
3. RESP.

LECTIO IV.

4. RESP.
LECTIO V.

5. RESP.
LECTIO VI.

6. RESP.

LECTIO VII.

7. RESP.
LECTIO VIII.

8. RESP.
LECTIO IX.

9. RESP.

FERIA V IN CENA DOMINI

IN I NOCTURNO

Incipit Lamentatio Jeremiae Prophetae. Lam. 1, 1—s5.
In monte Oliveti.

Sequentia Lamentationis. Lam. 1, 6—9.

1ristis st anima mea.

Sequentia Lamentationis. Lam. 1, 10—14.

Ecce, vidimus eum.

¢

IN II NOCTURNO

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.
In Ps. 54, 1.

Amicus meus.

Sequentia Traltatus. /n Ps. 54, 1.

Judas mercator pessimus.

Sequentia Tralatus. /n Ps. 54, 1.

Unus ex discipulis meis.

¢

IN III NOCTURNO

De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
1 Cor. 11, 17-22.

Eram quasi agnus innocens.

Sequentia Epistolae. 1 Cor. 11, 23—26.

Una hora.

Sequentia Epistolae. 1 Cor. 11, 27—34.

Seniores populi.
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FERIA V IN CCENA DOMINI

Duplex I classis
g ¥ — B

IN I NOCTURNO
Cantantur tres LeGtiones de Lamentationibus Jeremiae ut infra.
In fine ipsarum non dicitur Tu autem, sed terminantur ut infra.

Lectio I Lam. 1, 1—5
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IN II NOCTURNO

Cantantur tres Lectiones ex Tractatu sancti Augustini Episcopi
super Psalmos ad tonum Prophetiae ut infra. In fine ipsarum non
dicitur Tu autem, sed terminantur sine conclusione ut infra.
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ésse rectd-res caéli et térrae, mundi di-xit, te-nebrd-rum

(=4 e e e B B B - R

hd-rum : mundi dixit, ama-té-rum muindi: mundi di-xit,

%I—I—I—I—H—l l.. R AR ha R R H'-I

impi- 6-rum et in-iqué-rum: mdandi di-xit, de quo di-cit

fann nan . " n aa " . TR T

E-vangé-li- um : Et mindus é-um non cogné-vit.




In Il nocturno 13

InPs. 54, 1

Ubni- am vi-di in-iqui-td-tem et contra-di-cti- 6-nem

%l—l—l—l' A& & A A AR A A AR P

R R
in ci-vi-té- te.  Atténde glé-ri- am cri-cis ipsi- us. Jam in

%I—I—I—I—I—I—I—I... N

{

frénte ré-gum crux il-la fi-xa est, ci-i in-imi-ci insulta-vé-

R e e B
£ == a2 aas aa
..
runt. Efféctus pro-bd-vit virti-tem : dému- it érbem non fér-
fa a » - = s = & aan = = =8 |
-.

ro, sed ligno.  Lignum cri-cis contumé-li- is dignum vi-sum

est in-imi-cis, et ante {psum lignum stdntes cd-put a-gi-td-

%l—l—l—l—l;ﬂ—l—l—l—l—l—l.il—ll PR, E— |

.
bant et di-cé-bant : Si Fi-li- us Dé- i est, descéndat de cri-ce.

%l—l—l—l—l—ll—ll..ll—l—l—l—l—l—l—i

Extendé-bat il-le md-nus si-as ad pépu-lum non cre-déntem,
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%l—l—l—l—l.—ﬂ—l—l—l—l—l [ I ] 1—le4

et contra-di-cén-tem. Si e-nim justus est, qui ex fi-de vi-vit ;

.
in-iquus est, qui non hé-bet fi-dem. Quod ergo hic §- it, in-i-

PP S S S ——
y R g A Aaaa aa

o
qui-td-tem : per-fi-di- am intél-li-ge. Vi-dé-bat ergo Démi-nus

%I—I—I—l—lil—l—l—l—l L L I—I—I—IT—I—I—J»

1n cl-vi-ta-te in-iqui-td-tem et contra-di-cti- 6-nem, et ex-

f
=I R —h a—na aa R I—H—I—I—l—l—l—i

tendé-bat mé-nus sd-as  ad pépu-lum non cre-déntem, et

I e B LA I B B R

contra-di-céntem : et tamen et ipsos exspéctans di-cé-bat:
. a
2 m mnA '
fam o nnnan| TR BT

Pd-ter, ignésce il-lis, qui- a nésci- unt quid fd-ci- unt.




IN III NOCTURNO

Cantantur tres Lectiones de Epistola prima beati Pauli Apostoli
ad Corinthios ad tonum Prophetiae ut infra. In fine ipsarum non
dicitur Tu autem, sed terminantur sine conclusione ut infra.

Lectio VII 1 Cor. 11, 17—22

@ _ .

o )

A g E-pisto-la prima be- 4-ti Pduli Apésto-li ad Co-

= R e R R R R .—.—“
.

rinthi- os. Hoc autem praeci-pi- o : non ldudans quod non in

£ =5 e e e e e e T & " —=n R

a
mé-li- us, sed in de-té-ri- us conve-ni- tis. Primum qui-dem

%I—H—H—I—I—I—I—II... I—I—I—H—I—l—l—i

conve-ni- énti-bus vé-bis in Ecclé-si- am, 4udi- o scisstii-ras ésse

f =2 anas aa o II—I—I—I—I—I—I—IT4

]
inter vos, et ex pdrte cré-do. Nam opdrtet et haére-ses ésse

=I—I L A & R & & & A aa R L L] l—‘»

L
ut et qui pro-bd-ti sunt, ma-ni-fé-sti fi- ant in vé-bis. Conve-
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i e e e e e e R n " —a R

ni- énti-bus ergo v6-bis in tnum, jam non est Domi-ni-cam

[ ]
-

=H R n—a AR & A L

R —h

a
coénam mandu-ci- re.

Unusquisque e-nim sd-am coénam

%I—I—H L a a L AR R ——f A l.

n
praesimit ad mandu-cindum. Et 4-li- us qui-dem é-su-rit,

-

d-li- us autem ébri- us est. Numquid démos non ha-bé-tis

ad mandu-cindum et bi-béndum ? aut Ecclé-si- am Dé- i

contémni-tis, et confundi-tis é-o0s, qui non hd-bent? Quid

ome

di-cam vé-bis ? Ldudo vos ?

In hoc non ldudo.

Lectio VIII 1 Cor. 11, 23—26

-

/_\* . V4 . Vi . Vd . .
D I go e-nim accé-pi a Démi-no quod et tri-di-di



In III nocturno 17

A a n nl
2 & ® = =&
= P — ——

vé-bis, quén-i- am Démi-nus Jé-sus, in qua ndcte tra-de-bd-

1
%ﬂ'—l—l—ll—lll—l—l—l—ll—lll—l'

tur, accé-pit pi-nem, et gré-ti- as 4-gens fré-git, et di-xit:

-

%I—I—I—I—I—I—I—I—H. A A AR R

Acci-pi-te et mandu-cé-te hoc : hoc est cérpus mé- um, quod

-

%-—-—ll—-..ll—-—-—-l—ll-—-—-—-—i

pro vé-bis tra-dé-tur : hoc fi-ci-te in mé- am commemo-ra-ti-

%l'—ﬂ—l—l—l—l—l—l—l n n L I e I e e &

6-nem. Simi-li-ter et cd-li-cem, postquam coend-vit, di-cens :

=IHH—I—I—I—I—I—I—I—H...IH

Hic cd-lix né-vum testaméntum est in mé- o sdngui-ne : hoc f4-

%I—I—I—I—l—l—l—l—l—l.ll AR L l—l—l—l—i

ci-te, quo-ti- escimque bi-bé-tis,  in mé- am commemo-ra-ti-

:-' asa s asam = ansanan o |

6-nem. Quo-ti- escdmque e-nim mandu-cd-bi-tis pd-nem hunc,

| I
.I
%I—I—.—. .—l.. =R .—H—.—.—I—H—l—'

et cd-li-cem bi-bé-tis : mértem DOémi-ni  annunti- 4-bi-tis,

A A |
v " Qa a n

do-nec vé-ni- at.
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1 Cor. 11, 27—34

%I—I L R L L AR A AR F‘i

- taque qui-cimque mandu-cd-ve-rit pd-nem hunc,

o :

vel bi-be-rit cd-li-cem Démi-ni indigne, ré-us é-rit cérpo-

HI—I R R L B R ae I—i

AR
ris et sdngui-nis Démi-ni. Pré-bet autem se- ipsum hémo : et

%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—H—I.i—l—l—l—l—i

a
sic de pd-ne {l-lo é-dat, et de cd-li-ce bi-bat. Qui e-nim man-

%I—I—I—I—I—I—I—I;I—I—H AR R I—I—I—I—'F

dd-cat et bi-bit indigne, ju-di-ci- um si-bi mandid-cat et bi-

( o. | » =n naa a a » R annn n =ml
" a
bit non di-jd-di-cans cérpus Démi-ni.  Id-e- o inter vos muil-
f aan nan an o a na n " B I |
..

ti infirmi et imbe-cil-les, et dérmi- unt mul-ti. Quod, si nos-

£ oo a ansanas_ | =» : a

R
met-ipsos di-ju-di-ca-rémus, non u-tique ju-di-ca-rémur. Dum




In III nocturno 19

%ﬂ—l—l—l—l—l;l—l—l—l—l—l...llll—lL

ju-di-cdmur autem, a Démi-no corri-pimur, ut non cum hoc

A hd " o s = s a s = |
v a ]

I
I
I

]
1 7. . ) . C.2... . 7 M Y JRRIL S R
aamneimur. l—taque, Iratres me- 1, cum conve-ni-us ada man-

%I—IT—I—H L a n L I—I—I—I—H—I—i

"
du-cdndum, invi-cem exspectd- te. Si quis é-su-rit, démi man-

=, = s = = sss = == | s=mad

R
dd-cet: ut non in ju-di-ci- um conve-ni- 4- tis. Caéte-ra au-

=l.ll e ST

tem, cum vé-ne-ro dispé-nam.
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LECTIO 1.
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LECTIO IV.

4. RESP.
LECTIO V.

5. RESP.
LECTIO VI.

6. RESP.

LECTIO VII.

7. RESP.
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FERIA VI IN PARASCEVE

IN I NOCTURNO

De Lamentatione Jeremiae Prophetae. Lam. 2, §—r11.
Omnes amici mei.

Sequentia Lamentationis. Lam. 2, 12—15.

Velum templi.

Sequentia Lamentationis. Lam. 3, 1—9.

Vinea mea electa.

¢

IN II NOCTURNO
Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.
In Ps. 63, 2.
Tamguam ad latronem.
Sequentia Tralatus. I Ps. 63, 2.
Ienebrae facti sunt.
Sequentia Traltatus. I Ps. 63, 2.
Animam meam dilectam.

¢

IN III NOCTURNO

De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.
Heb. 4, 11-15.

Tradiderunt me.

Sequentia Epistolae. Heb. 4, 11-15.

8. RESP. Jesum tradidit impius.

LECTIO IX.
9. RESP.

Sequentia Epistolae. Heb. 4, 11-15.
Caligaverunt oculi mei.






